
2. Obligă Republica Italiană la plata cheltuielilor de judecată. 

( 1 ) JO C 256, 24.10.2009. 

Hotărârea Curții (Camera a treia) din 22 decembrie 2010 
(cerere de pronunțare a unei hotărâri preliminare formulată 
de Unabhängiger Verwaltungssenat Wien — Austria) — 
Yellow Cab Verkehrsbetriebs GmbH/Landeshauptmann 

von Wien 

(Cauza C-338/09) ( 1 ) 

(Libera prestare a serviciilor — Libertatea de stabilire — 
Norme de concurență — Operațiuni de cabotaj — Trans
porturi naționale de persoane efectuate printr o linie de 
autobuz — Cerere de exploatare a unei linii — Concesiune 
— Autorizație — Condiții — Dispunerea de un sediu sau de 
o unitate permanentă pe teritoriul național — Reducere a 
încasărilor care compromite rentabilitatea exploatării unei 

linii deja concesionate) 

(2011/C 63/12) 

Limba de procedură: germana 

Instanța de trimitere 

Unabhängiger Verwaltungssenat Wien 

Părțile din acțiunea principală 

Reclamantă: Yellow Cab Verkehrsbetriebs GmbH 

Pârât: Landeshauptmann von Wien 

Obiectul 

Cerere de pronunțare a unei hotărâri preliminare — Unab
hängiger Verwaltungssenat Wien — Interpretarea articolului 
49 CE și următoarele, precum și a articolului 81 CE și urmă
toarele — Reglementare a unui stat membru care condiționează 
concesionarea exploatării unei linii de transport public atât de 
faptul ca solicitantul acestei concesionări să fie stabilit în acest 
stat, cât și de faptul ca noua linie să nu amenințe rentabilitatea 
unei linii de transport similare existente 

Dispozitivul 

1. Articolul 49 TFUE trebuie interpretat în sensul că se opune unei 
reglementări a unui stat membru, precum cea în cauză în acțiunea 
principală, care, în scopul acordării unei autorizații de exploatare a 
unei linii urbane de transport public de persoane cu autobuzul, 
care deservește în mod regulat stații determinate potrivit unui orar 
prestabilit, impune ca operatorii economici solicitanți, stabiliți în 
alte state membre, să dispună de un sediu sau de o altă unitate pe 
teritoriul acestui stat membru chiar înainte ca autorizația de 
exploatare a acestei linii să le fi fost acordată. În schimb, 
articolul 49 TFUE trebuie interpretat în sensul că nu se opune 
unei reglementări naționale care prevede o cerință de stabilire, 
atunci când aceasta este impusă după acordarea autorizației și 
înainte ca solicitantul să înceapă exploatarea liniei respective. 

2. Articolul 49 TFUE trebuie interpretat în sensul că se opune unei 
reglementări naționale care prevede refuzul de a acorda o auto
rizație în scopul exploatării unei linii de autobuz turistice din 
cauza reducerii rentabilității unei întreprinderi concurente titulare 
a unei autorizații de exploatare privind o linie identică în totalitate 
sau în parte cu cea solicitată, numai în temeiul simplelor afirmații 
ale acestei întreprinderi concurente. 

( 1 ) JO C 282, 21.11.2009. 

Hotărârea Curții (Camera întâi) din 22 decembrie 2010 — 
Comisia Europeană/Republica Malta 

(Cauza C-351/09) ( 1 ) 

(Neîndeplinirea obligațiilor de către un stat membru — Mediu 
— Directiva 2000/60/CE — Articolele 8 și 15 — Starea 
apelor interioare de suprafață — Elaborarea și punerea în 
aplicare a unor programe de monitorizare — Omisiune — 
Prezentarea de rapoarte de sinteză privind aceste programe 

de monitorizare — Omisiune) 

(2011/C 63/13) 

Limba de procedură: engleza 

Părțile 

Reclamantă: Comisia Europeană (reprezentanți: S. Pardo Quin
tillán și K. Xuereb, agenți) 

Pârâtă: Republica Malta (reprezentanți: S. Camilleri, D. Mangion, 
P. Grech și Y. Rizzo, agenți) 

Obiectul 

Neîndeplinirea obligațiilor de către un stat membru — 
Încălcarea articolelor 8 și 15 din Directiva 2000/60/CE a Parla
mentului European și a Consiliului din 23 octombrie 2000 de 
stabilire a unui cadru de politică comunitară în domeniul apei 
(JO L 327, p. 1, Ediție specială, 15/vol. 6, p. 193) — Obligația 
de a elabora și de a face operaționale programe de monitorizare 
a stării apelor de suprafață — Obligația de a prezenta rapoarte 
de sinteză privind programele de monitorizare a apelor de 
suprafață 

Dispozitivul 

1. Prin omiterea, în primul rând, a elaborării și punerii în aplicare a 
programelor de monitorizare a stării apelor interioare de suprafață 
potrivit articolului 8 alineatele (1) și (2) din Directiva 
2000/60/CE a Parlamentului European și a Consiliului din 23 
octombrie 2000 de stabilire a unui cadru de politică comunitară 
în domeniul apei și, în al doilea rând, a prezentării de rapoarte de 
sinteză privind programele de monitorizare a stării apelor inte
rioare de suprafață potrivit articolului 15 alineatul (2) din această 
directivă, Republica Malta nu și-a îndeplinit obligațiile care îi 
revin în temeiul articolelor 8 și 15 din directiva menționată.
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2. Obligă Republica Malta la plata cheltuielilor de judecată. 

( 1 ) JO C 267, 7.11.2009. 

Hotărârea Curții (Camera a treia) din 22 decembrie 2010 
(cerere de pronunțare a unei hotărâri preliminare formulată 
de Nejvyšší správní soud — Republica Cehă) — 
Bezpečnostní softwarová asociace — Svaz softwarové 

ochrany/Ministerstvo kultury 

(Cauza C-393/09) ( 1 ) 

(Proprietate intelectuală — Directiva 91/250/CEE — 
Protecția juridică a programelor pentru calculator — 
Noțiunea „oricare formă de exprimare a unui program 
pentru calculator” — Includerea sau neincluderea interfeței 
grafice cu utilizatorul a unui program — Drept de autor — 
Directiva 2001/29/CE — Drept de autor și drepturi conexe în 
societatea informațională — Difuzare a unei interfețe grafice 
cu utilizatorul în cadrul programelor de televiziune — 

Comunicare publică a unei opere) 

(2011/C 63/14) 

Limba de procedură: ceha 

Instanța de trimitere 

Nejvyšší správní soud 

Părțile din acțiunea principală 

Reclamantă: Bezpečnostní softwarová asociace — Svaz 
softwarové ochrany 

Pârât: Ministerstvo kultury 

Obiectul 

Cerere de pronunțare a unei hotărâri preliminare — Nejvyšší 
správní soud — Interpretarea articolului 1 alineatul (2) din 
Directiva 91/250/CEE a Consiliului din 14 mai 1991 privind 
protecția juridică a programelor pentru calculator (JO L 122, 
p. 42, Ediție specială, 17/vol. 1 p. 114), precum și a articolului 
3 alineatul (1) din Directiva 2001/29/CE a Parlamentului 
European și a Consiliului din 22 mai 2001 privind armonizarea 
anumitor aspecte ale dreptului de autor și drepturilor conexe în 
societatea informațională (JO L 167, p. 10, Ediție specială, 
17/vol. 1, p. 230) — Includerea sau neincluderea interfeței 
grafice cu utilizatorul în noțiunea „oricare formă de exprimare 
a unui program pentru calculator”, noțiune prevăzută la 
articolul 1 alineatul (2) din Directiva 91/250 

Dispozitivul 

1. Interfața grafică cu utilizatorul nu constituie o formă de exprimare 
a unui program pentru calculator în sensul articolului 1 alineatul 
(2) din Directiva 91/250/CEE a Consiliului din 14 mai 1991 
privind protecția juridică a programelor pentru calculator și nu 
poate beneficia de protecția prin dreptul de autor asupra 
programelor pentru calculator în temeiul acestei directive. Cu 
toate acestea, o astfel de interfață poate beneficia de protecția 
prin dreptul de autor ca operă, în temeiul Directivei 2001/29/CE 

a Parlamentului European și a Consiliului din 22 mai 2001 
privind armonizarea anumitor aspecte ale dreptului de autor și 
drepturilor conexe în societatea informațională, dacă această 
interfață constituie o creație intelectuală proprie autorului său. 

2. Difuzarea unei interfețe grafice cu utilizatorul în cadrul 
programelor de televiziune nu constituie o comunicare publică a 
unei opere protejate prin dreptul de autor în sensul articolului 3 
alineatul (1) din Directiva 2001/29. 

( 1 ) JO C 11, 16.1.2010. 

Hotărârea Curții (Camera a treia) din 22 decembrie 2010 
(cerere de pronunțare a unei hotărâri preliminare formulată 
de Naczelny Sąd Administracyjny — Republica Polonă) — 
Bogusław Juliusz Dankowski/Dyrektor Izby Skarbowej w 

Łodzi 

(Cauza C-438/09) ( 1 ) 

[A șasea directivă TVA — Dreptul de deducere a TVA ului 
achitat în amonte — Servicii prestate — Persoană impozabilă 
neînscrisă în registrul TVA ului — Mențiuni obligatorii pe 
factură în scopuri de TVA — Reglementare fiscală națională 
— Excluderea de la dreptul de deducere în temeiul articolului 

17 alineatul (6) din A șasea directivă] 

(2011/C 63/15) 

Limba de procedură: polona 

Instanța de trimitere 

Naczelny Sąd Administracyjny 

Părțile din acțiunea principală 

Reclamant: Bogusław Juliusz Dankowski 

Pârât: Dyrektor Izby Skarbowej w Łodzi 

Obiectul 

Cerere de pronunțare a unei hotărâri preliminare — Naczelny 
Sąd Administracyjny — Interpretarea articolului 17 alineatul (6) 
din Directiva 77/388/CEE: A șasea directivă a Consiliului din 17 
mai 1977 privind armonizarea legislațiilor statelor membre refe
ritoare la impozitele pe cifra de afaceri — sistemul comun al 
taxei pe valoarea adăugată: baza unitară de evaluare (JO L 145, 
p. 1) — Compatibilitatea cu această dispoziție a unei regle
mentări naționale care exclude dreptul de deducere a TVA 
ului achitat în amonte pentru o prestare de serviciu și pe 
baza unei facturi eliberate, cu încălcarea dreptului național, de 
către o persoană care nu figurează în registrul persoanelor 
supuse la plata TVA ului 

Dispozitivul 

1. Articolul 18 alineatul (1) litera (a) și articolul 22 alineatul (3) 
litera (b) din A șasea directivă 77/388/CEE a Consiliului din 17 
mai 1977 privind armonizarea legislațiilor statelor membre refe
ritoare la impozitele pe cifra de afaceri — sistemul comun al taxei
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